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НЕКОТОРЫЕ ВОПРОСЫ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ КОРПУСНЫХ ТЕХНОЛОГИЙ 

КАК ФАКТОРА ПОВЫШЕНИЯ КАЧЕСТВА ОБУЧЕНИЯ  
ИНОСТРАННЫМ ЯЗЫКАМ 

 
Анализируется зарубежный опыт использования корпусных технологий в пре-

подавании иностранных языков. Описываются типы лингвистического корпуса, не-
которые виды упражнений для развития коммуникативной компетенции, преиму-
щества и трудности применения корпусных технологий. Сделан вывод, что корпус-
ные технологии способствуют повышению качества иноязычной подготовки, одна-
ко необходимы дополнительные исследования использования лингвистического кор-
пуса вне языковой среды.  
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SOME ISSUES OF CORPUS TECHNOLOGIES AS A QUALITY DEVELOPMENT 
FACTOR FOR TEACHING FOREIGN LANGUAGES 

 
Practical applications of corpus technologies for teaching foreign languages are 

analyzed. Different types of corpus, some exercises for communicative competence devel-
opment, as well as advantages and difficulties of corpus technologies application are de-
scribed. It is concluded that corpus technologies contribute to quality development in 
teaching second languages, however, additional research is required for applying them for 
teaching foreign languages.  
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В последнее время наблюдается воз-

растающий интерес зарубежных и оте-
чественных исследователей к изучению 
теоретических и практических аспектов 
использования корпусных технологий 
как фактора повышения качества об-
учения иностранному языку. Цель дан-
ной статьи — анализ зарубежного опы-
та, поскольку именно в зарубежной ли-

тературе, на наш взгляд, акцент ставит-
ся не только на изучение теоретических 
аспектов использования лингвистиче-
ского корпуса в преподавании ино-
странных языков, но и на обобщение 
экспериментального опыта его практи-
ческого использования на основе про-
ектов, выполненных, в основном, на 
базе американских и европейских уни-
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верситетов и центров по прикладной 
лингвистике.  

Результаты научных исследований 
многих зарубежных ученых [2–22] вне-
сли большой вклад в теоретическое 
обоснование и практическое использова-
ние лингвистического корпуса при об-
учении иностранным языкам. Созданием 
и изучением корпусов (англ. corpus, cor-
pora — pl) занимается быстро развиваю-
щаяся область лингвистики — корпусная 
лингвистика, возникшая вследствие рас-
тущих потребностей во внедрении ком-
пьютерных технологий для работы с 
большими массивами языковых данных 
[1]. Корпус — это большая коллекция 
устных и/или письменных текстов, соб-
ранных в соответствии с определёнными 
принципами, размеченных по определён-
ному стандарту и обеспеченных специа-
лизированной поисковой системой [23].  

Письменные тексты в корпусах обыч-
но представлены книжными, журналь-
ными и газетными текстами, отсканиро-
ванными или загруженными в электрон-
ном формате. Такие корпусы помогают 
пользователю отследить, как использует-
ся язык в современном обществе, какие 
изменения он претерпевает и какие язы-
ковые различия существуют в разных 
видах текстов. Корпусы из устных тек-
стов используют скрипты устной речи и 
обычно сопровождаются звуковыми или 
даже видеофайлами. Устные тексты мо-
гут быть представлены повседневными 
домашними или рабочими беседами, те-
лефонными переговорами, деловыми 
встречами, радио- и телепрограммами.  

На современном этапе развития науки 
корпусы могут быть небольшими (на-
пример, 50 тыс. слов) или, наоборот, мо-
гут состоять их 500 млн слов в зависимо-
сти от целей их использования. Они раз-
личаются по объему и разметке в зави-
симости от их назначения, например, 
корпусы, используемые для составления 
словарей, состоят из десятков миллионов 

слов для представления достаточно 
большого количества примеров употреб-
ления слов и выражений в языке. Корпус 
среднего объема в несколько миллионов 
слов может состоять из скриптов лекций 
и семинаров и может использоваться для 
составления учебно-методических мате-
риалов, например, для обучения языку 
профессионального общения.  

Большинство корпусов представляют 
собой несколько поисковых систем для 
анализа языковых данных: 1) частотный 
лист, который дает количественную ин-
формацию о наиболее употребляемых 
словах и фразах в языке, например, о 50 
самых употребляемых словах в речевом 
корпусе северо-американского англий-
ского языка [24]; 2) конкорданс — спи-
сок контекстов фиксированной длины, 
где искомая единица представлена в ее 
лексическом окружении [25]; 3) список 
словосочетаний или коллокаций (colloca-
tions), представляющий количественные 
данные, которые позволяют узнать о со-
четаемости слов.  

Особым типом корпуса является так 
называемый параллельный корпус, в ко-
тором текст на одном языке сопоставлен 
с переводом этого текста на другой язык. 
Между единицами оригинального и пе-
реводного текста (обычно — между 
предложениями) с помощью специаль-
ной процедуры устанавливается соответ-
ствие (эта процедура называется вырав-
ниванием, а тексты, соответственно, — 
выровненными). Выровненный парал-
лельный корпус представляет собой 
важный инструмент для научных иссле-
дований (в том числе и для исследований 
по теории и практике перевода); он мо-
жет также использоваться при обучении 
иностранным языкам.  

Одним из наиболее важных типов 
корпуса для методики обучения ино-
странным языкам является так называе-
мый корпус обучающегося (learner 
corpus), в котором иноязычная письмен-
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ная и устная речь студентов аккумулиру-
ется в компьютере в виде базы данных и 
может быть проанализирована в процес-
се обучения как самими учащимися, так 
и их преподавателями. Данный вид кор-
пуса дает возможность отследить про-
гресс в изучении языка, выявить типич-
ные ошибки и пробелы в знаниях об-
учающихся.  

Перейдем к анализу практического за-
рубежного опыта использования лин-
гвистического корпуса в обучении ино-
странным языкам.  

Наиболее значимым в теоретическом 
и практическом плане нам представляет-
ся международный проект «Информаци-
онно-коммуникационные технологии для 
преподавателей иностранного языка», 
осуществляемый с 1999 по 2007 год при 
поддержке программы SOCRATES Ев-
рокомиссии и других европейских фон-
дов [8]. Он реализуется несколькими уни-
верситетами Великобритании, Италии, 
Финляндии и Швеции в рамках Европей-
ской ассоциации по преподаванию ино-
странных языков с использованием ком-
пьютерных технологий (EUROCALL) и 
адресован преподавателям иностранных 
языков. Целью проекта было создание в 
сети Интернет учебных планов и учебно-
методических материалов для обучения 
иностранным языкам с использованием ин-
формационно-коммуникационных тех-
нологий. К настоящему времени цели 
проекта достигнуты. Результаты прове-
денной работы представлены на веб-
сайте в виде обучающих модулей, соз-
данных преподавателями иностранных 
языков, имеющими большой опыт ис-
пользования информационно-коммуни-
кационных технологий в профессио-
нальной деятельности.  

При разработке материалов акцент 
был сделан на использование новых тех-
нических средств обучения, в том числе 
и лингвистического корпуса, в методике 
преподавания иностранных языков. 

Обобщение и анализ теоретических дан-
ных и результатов практического ис-
пользования лингвистического корпуса в 
методике преподавания иностранных 
языков представлены в модулях 3.4 
«Корпусная лингвистика» [17] и 2.4 «Ис-
пользование конкордансов в современ-
ной методике преподавания иностран-
ных языков» [15]. В представленных мо-
дулях рассматриваются история и совре-
менное развитие корпусной лингвистики, 
виды конкордансов, компьютерные про-
граммы для создания лингвистических 
корпусов и конкордансов, возможности 
использования конкордансов в методике 
обучения иностранных языков, а также 
упражнения, направленные на знакомст-
во студентов с корпусными данными и 
их использование в процессе изучения 
языка. В рамках данной статьи не пред-
ставляется возможным описать весь про-
ект в силу огромного количества пред-
ставленного в нем материала. Остано-
вимся на самом главном, имеющем зна-
чение для методики преподавания ино-
странных языков и для интересующего 
нас вопроса — обеспечения и повыше-
ния качества иноязычной многоуровне-
вой подготовки.  

Авторы модуля 3.4 «Корпусная лин-
гвистика» M. Lamy, H. Mortensen, G. Da-
vies приводят список возможных спосо-
бов использования конкордансов на за-
нятиях по иностранному языку: а) для 
демонстрации аутентичных примеров 
использования определенных лексиче-
ских единиц, устойчивых словосочета-
ний, грамматических структур, структу-
ры текста; б) для формулирования грам-
матических правил и правил употребле-
ния лексических единиц (например, ана-
лиз употребления ключевого слова в 
представленных контекстах в системе 
конкордансов); в) для расширения сло-
варного запаса (поиск новых значений 
уже известных слов, соотнесение слова и 
словосочетания с контекстом, самостоя-
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тельное или при помощи преподавателя 
составление словарной статьи); г) для 
сравнения текстов, созданных носителя-
ми и неносителями языка.  

На наш взгляд, данные формы работы 
являются достаточно традиционными 
для методики преподавания иностран-
ных языков, однако использование кор-
пусных технологий, по-видимому, может 
существенно интенсифицировать учеб-
ный процесс в режиме автономной учеб-
ной деятельности обучающихся.  

Анализируя опыт использования лин-
гвистических корпусов в учебном про-
цессе, M. Lamy, H. Mortensen, G. Davies 
описывают некоторые трудности, кото-
рые могут возникнуть у студентов при 
работе с лингвистическим корпусом:  
а) низкий уровень сформированности 
коммуникативной компетенции; б) низ-
кая степень осведомленности, либо пол-
ное отсутствие опыта работы с лингвис-
тическим корпусом. Другой проблемой 
является и то, что студенты, привыкшие 
изучать язык по четко сформулирован-
ным правилам в учебниках и различного 
рода справочниках, показывают неспо-
собность самостоятельно индуктивно 
формулировать правила и делать опреде-
ленные выводы на основе большого ко-
личества примеров аутентичного исполь-
зования языка.  

Решение данных проблем нам видится 
в специальной предварительной подго-
товке студентов к работе с лингвистиче-
ским корпусом с использованием раз-
личного рода упражнений в привычном 
для обучаемых режиме, то есть на основе 
специально разработанного комплекса 
упражнений сначала без использования 
компьютера, с постепенным переходом к 
использованию компьютерных программ 
и лингвистических корпусов в сети Ин-
тернет, так как для большинства студен-
тов работа с лингвистическим корпусом 
является новой. Следует также отметить 
необходимую тщательную подготовку 

преподавателя к занятию с использова-
нием лингвистических корпусов, по-
скольку отдельной проблемой, на наш 
взгляд, является проблема готовности 
преподавателя иностранного языка к ра-
боте с лингвистическим корпусом. Здесь 
также необходима разработка программ 
повышения квалификации и системы 
тренингов с целью научить преподавате-
ля четко формулировать цели каждого 
упражнения с использованием корпус-
ных технологий, так как от четкости по-
ставленных перед студентами задач за-
висит результат их выполнения.  

Проблемами использования корпус-
ных технологий интенсивно занимается 
также и центр прикладной лингвистики 
CALPER государственного университета 
Пенсильвании. Согласно M. McCarthy, 
корпусные технологии позволяют препо-
давателям иностранного языка получить 
ответы на следующие первостепенные 
для их профессиональной деятельности 
вопросы: какие слова и фразы наиболее 
часто употребляются в изучаемом языке; 
какие различия существуют между упо-
треблением языка в письменной и устной 
речи; какие грамматические структуры в 
языке используются чаще или реже всего; 
какое количество слов должен знать сту-
дент, чтобы участвовать в повседневной 
беседе на иностранном языке; как про-
двигаются студенты в процессе овладения 
языком, расширяется ли их словарный 
запас; есть ли большая разница в уровне 
овладения студентами иностранным язы-
ком в группе и как это проявляется [16].  

Несомненно, обращение к корпусным 
технологиям может оказать существен-
ную помощь в профессиональной дея-
тельности преподавателей иностранных 
языков, стать важным инструментом в 
понимании и организации процесса об-
учения, в поиске необходимого содержа-
тельного наполнения курса и учебных 
средств, однако мы опять не находим от-
ветов на вопросы, насколько применение 
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корпусных технологий влияет на обеспе-
чение и повышение качества преподава-
ния иностранного языка.  

По мнению таких ученых, как G. As-
ton, S. Bernhardt, P. Wojahn, P. Edwards, 
S. Conrad, L. Gavioli, H. Yoon, использо-
вание корпусных технологий приобрета-
ет особую актуальность при обучении 
продуктивным видам речевой деятельно-
сти, а именно — говорению и письму [5; 
7; 11; 16; 21]. На базе европейских и за-
рубежных университетов было проведе-
но несколько исследований, направлен-
ных на изучение влияния использования 
лингвистического корпуса на результаты 
обучения письменной речи студентов, 
изучающих английский язык как ино-
странный или второй. В результате этих 
исследований был сделан вывод, что ис-
пользование корпуса в преподавании 
иностранных языков способствует луч-
шему пониманию структуры языка, са-
мого процесса изучения языка, а именно: 

1) увеличивает осведомленность сту-
дентов об использовании слов в контек-
сте, представляя множественные показа-
тельные примеры аутентичного исполь-
зования языка. Студент имеет возмож-
ность воспользоваться корпусом в каче-
стве универсального справочника, про-
анализировать аутентичные данные и 
правильно употребить те или иные язы-
ковые единицы, максимально прибли-
зить свою письменную речь к письмен-
ной речи носителей языка; 

2) расширяет понимание функций 
языковых единиц, принимая во внимание 
как их форму, так и значение. Студенту 
представляются грамматические струк-
туры в определенном контексте или, на-
оборот, определенный лексический ма-
териал в грамматических конструкциях. 
Тем самым сглаживается разрыв между 
представляемым к изучению лексиче-
ским и грамматическим материалом, ме-
жду знанием значений слов и их упо-
треблением в контексте; 

3) помогает интенсифицировать про-
цесс изучения языка за счет представле-
ния информации о наиболее частотных 
словах и словосочетаниях; 

4) повышает мотивацию и осознанный 
подход студентов к выполнению пись-
менных заданий. Студент проходит через 
все этапы создания письменного выска-
зывания, в том числе и редактирование, 
так как получает возможность самостоя-
тельно узнать об употреблении тех или 
иных языковых единиц или проверить 
правильность их употребления; 

5) расширяет словарный запас студен-
тов, в том числе и в области профессио-
нальной лексики, например, при исполь-
зовании специальных корпусов (Special 
Corpora); 

6) позволяет сделать акцент на авто-
номном познавательном изучении языка 
в образовательном процессе.  

С целью изучения влияния использо-
вания лингвистического корпуса на ре-
зультаты обучения письменной речи сту-
дентов на английском языке как ино-
странном H. Yoon провел диссертацион-
ное исследование в университете штата 
Огайо [21]. В качестве объекта исследо-
вания рассматривался процесс обучения 
академической письменной речи в рамках 
курса «Академическая письменная речь» 
с использованием бесплатного онлайно-
вого лингвистического корпуса Collins 
COBUILD Corpus. В исследовании при-
няли участие студенты разных возрас-
тных категорий, которые представляли 
различные национальности, пол, специа-
лизацию (естественные и гуманитарные 
науки) и имели низкий уровень развития 
навыков и умений академической пись-
менной речи и незначительный опыт рабо-
ты с новейшими информационно-комму-
никационными технологиями. В результа-
те проведенного исследования H. Yoon 
пришел к выводу, что использование лин-
гвистического корпуса в обучении спо-
собствует не только лучшему пониманию 
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студентами структуры иностранного язы-
ка, но и более глубокому осмыслению 
процесса его изучения. Использование 
корпусных технологий при обучении 
письменной речи, по его мнению, способ-
ствовало: а) увеличению осведомленно-
сти студентов об использовании слов в 
контексте; б) правильному употреблению 
студентами языковых единиц и написа-
нию письменных работ, максимально 
приближенных к стандартам письменной 
речи носителей языка; в) расширению 
понимания студентами функций языко-
вых единиц путем осмысления как их 
формы, так и значения; г) развитию авто-
номного познавательного изучения языка 
в образовательном процессе.  

Также был сделан вывод, что эффек-
тивность применения лингвистического 
корпуса в обучении зависит во многом от 
уровня владения иностранным языком 
обучающихся, то есть чем выше уровень, 
тем легче и эффективнее протекает про-
цесс поиска, анализа полученных резуль-
татов в системе конкордансов и коллока-
ционных словосочетаний. Мы усматри-
ваем некоторую несообразность данного 
вывода. Представляется, что, как раз на-
оборот, уровень владения иностранным 
языком зависит от того, насколько каче-
ственно организована методическая ра-
бота, какой именно комплекс упражне-
ний используется.  

Среди других факторов, влияющих на 
эффективность использования корпуса, 
вслед за H. Yook мы также называем 
специфику выбранной специальности; 
наличие мотивации к совершенствова-
нию умений письменной речи и навыков 
работы с корпусными технологиями и 
корпусными данными; количество отве-
денного учебного времени на обучение 
письменной речи и выполнение пись-
менных заданий; уровень развития у сту-
дентов умений письменной речи; опыт 
выполнения письменных работ на род-
ном и иностранном языках.  

О подобных способах использования 
лингвистического корпуса, а также о воз-
можных трудностях внедрения корпус-
ных технологий в процесс обучения ино-
странным языкам пишет J. Thomas [20]. 
Ученый говорит о преимуществах ис-
пользования корпусных данных для об-
учения студентов лексике и грамматике 
иностранного языка, для формирования 
и развития учебной автономии студен-
тов, для создания и использования учеб-
но-методических материалов на основе 
достоверных аутентичных данных, для 
самостоятельной корректировки студен-
тами собственных письменных и устных 
высказываний. Особый акцент в указан-
ной статье сделан на необходимости ис-
пользования корпуса обучающегося, по-
зволяющего студенту проанализировать 
и откорректировать свои ошибки, про-
следить собственный прогресс в изуче-
нии иностранного языка, сформировать и 
усовершенствовать переносные навыки 
работы с электронными программами и 
ресурсами.  

Другому значимому проекту, направ-
ленному на использование корпусных 
данных в преподавании английской  
академической речи, посвящена статья 
A. C. Fuentes [10]. Исследовательский 
проект осуществлялся в течение года в 
одном из университетов Испании и имел 
целью создание глоссария необходимых 
слов и выражений для таких предметных 
областей, как «Информатика» и «Бизнес-
администрирование» для обучения про-
фессиональному английскому языку сту-
дентов данного университета. Необходи-
мость создания такого вида глоссария на 
основе лингвистического корпуса воз-
никла из-за отсутствия межпредметных 
глоссариев по профессиональному анг-
лийскому языку, учитывающих уровень 
владения иностранным языком, и наличие 
у студентов предметных знаний в области 
их профессиональной деятельности. При 
создании глоссария особое внимание уде-
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лялось наиболее часто употребляемым 
словам и выражениям из необходимых 
предметных областей, а также их валент-
ности (синтаксической и лексико-семан-
тической сочетаемости). Разработанный 
корпус-глоссарий включал 500 наиболее 
употребительных слов по дисциплинам 
«Бухгалтерское дело», «Менеджмент», 
«Маркетинг», «Статистика» из различных 
типов текстов из источников, рекомендо-
ванных преподавателями университета 
(учебники, журнальные статьи, дискуссии 
на форуме в Интернете или в электрон-
ных письмах, доклады). Студентам пред-
лагалось в процессе обучения обращаться 
к глоссарию для поиска и анализа необ-
ходимых слов и словосочетаний, а также 
выполнять упражнения с использованием 
лингвистического корпуса (сопоставле-
ние слов, заполнение пропусков, перевод, 
выполнение письменной работы на осно-
ве слов и коллокаций из корпуса).  

Из анкет студентов по окончании экс-
периментального обучения следует, что 
использование лингвистического корпу-
са было наиболее эффективным для со-
вершенствования навыков и умений 
письменной речи, особенно по социаль-
но-техническим темам (например, при 
выражении мнения о преимуществах и 
недостатках применения современных 
технологий в обществе). Большинство 
студентов высказалось в пользу исполь-
зования такого корпуса на занятиях по 
профессиональному иностранному язы-
ку, так как это дает представление о том, 
что необходимо знать в процессе акаде-
мической и профессиональной деятель-
ности на английском языке. Однако тест, 
проведенный преподавателем по оконча-
нии проекта, показал обратные результа-
ты: наименьшие баллы студенты полу-
чили за виды заданий, которые им пока-
зались наиболее легкими после практики 
использования корпуса на занятиях (пе-
ревод и написание эссе на социально-
техническую тему).  

Возникшее противоречие A. C. Fuen-
tes объясняет тем, что студенты, с одной 
стороны, оценили возможность акценти-
ровать свое внимание на наиболее зна-
чимом для их профессиональной дея-
тельности языковом материале, но, с 
другой стороны, не научились использо-
вать эти знания в нужной степени при 
постановке конкретной учебной задачи. 
Решением данной проблемы руководи-
тель проекта считает более тесное интег-
рирование корпусных технологий и про-
цесса изучения языка. Студенты должны 
быть вовлечены в более активную работу 
по использованию и анализу корпусных 
данных как в области профессионально-
го, так и в области общего английского 
языка. Корпусные данные должны также 
широко использоваться и при обучении 
устной академической речи, снимая 
трудности в употреблении лексических и 
грамматических единиц, а также неуве-
ренность студентов в правильном выборе 
необходимого языкового материала. Не-
обходимо изменить и подход к использо-
ванию корпуса в преподавании ино-
странных языков: корпус должен рас-
сматриваться не только как справочное 
пособие, доступное для студентов, но и 
как средство изучения языка.  

Несмотря на полученные положи-
тельные результаты использования лин-
гвистического корпуса в обучении ино-
странным языкам в зарубежных универ-
ситетах, следует констатировать, что, к 
сожалению, за рамками проведенных 
практических исследований остался во-
прос, насколько эффективно использова-
ние лингвистического корпуса для обес-
печения и повышения качества обучения 
иностранным языкам, то есть уровня 
сформированности коммуникативной 
компетенции. Следует отметить, что не 
были проведены количественный и каче-
ственный анализы уровня владения ино-
странным языком студентами до и после 
экспериментальных исследований, а так-
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же то, что исследования проводились, 
хотя и со студентами, изучающими анг-
лийский язык как иностранный или как 
второй, но в условиях языковой среды и 
при непосредственном контакте с носи-
телями языка.  

Представляется, что, прежде всего, 
надо исходить из определения понятия 
«качество» применительно к обучению 

иностранным языкам, из того, каково его 
наполнение, критерии и параметры 
оценки, этапы обеспечения и управления 
качеством уровня сформированности 
коммуникативной компетенции, а затем 
уже построить модель обеспечения и по-
вышения качества обучения иностран-
ному языку на основе использования, в 
частности, и корпусных технологий. 
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КОГНИТИВНО-СЕМАНТИЧЕСКИЕ АСПЕКТЫ 
МЕТАФОРИЧЕСКОГО МОДЕЛИРОВАНИЯ 

 
Основной предмет статьи — метафора как когнитивно-семантический ин-

струмент. Наряду с такими совершенными изобретениями человечества, как, на-
пример, микроскоп, метафора способна пролить свет на образно-интуитивные ме-
ханизмы творческого мышления, восполняя пробелы в процессе логически-рациональ-
ного познания, что открывает возможность описания концептуальных абстрак-
ций, выходя за пределы сложившихся прототипных метафорических моделей.  

 
Ключевые слова: ассоциация, метафора, когнитивная модель, фрейм, концепт. 
 
 

S. Pankratova 
 

COGNITIVE AND SEMANTIC ASPECTS OF METAPHORIC MODELLING 
 
Metaphor is regarded as a cognitive-semantic device. Together with such sophisti-

cated inventions of humankind as microscope or X-ray, metaphor is able to shed light on in-
tuitive and creative mechanisms of thinking process, thus filling the blanks in the fund of 
logically objective human knowledge, which opens the possibility to describe abstract con-
cepts of human mind in terms reaching far outside the limits of standard metaphoric models.  
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В наши дни, как никогда прежде, воз-

рос интерес к метафоре — к понятию, 
известному в науке вот уже две с поло-
виной тысячи лет [1] и ныне интенсивно 
изучаемому с различных сторон, с раз-
личными научными задачами и с помо-
щью разного научного аппарата. О высо-
кой степени разработанности проблемы 
свидетельствует обширный круг литера-
туры, посвященной метафоре, дающей 

философский, лингвистический и когни-
тивный анализ этого многогранного яв-
ления; сама библиография по метафоре 
насчитывает около четырёх тысяч работ 
[10, 17]. Однако в наши дни только на-
чинают появляться психологические и 
лингвистические исследования метафо-
ры как познавательного механизма, от-
вечающие главной тенденции изучения 
метафоры начала XXI века — постепен-


